Виктория Познер
Леди и джентльмены
Действующие лица
Оливер Бакер — военный в отставке, усопший муж Глории.
Глория Бакер — богатая вдова, дочь простого служащего.
Чарли Арнолд — военный, муж Руби.
Руби Арнолд — светская дама, жена Чарли, мать Боби, любовница Вильяма.
Вильям Эртон — военный, муж Фиби.
Фиби Эртон — светская дама, жена Вильяма, мать Сары, любовница Чарли.
Элфи Фейн — полковник.
Барбара Олсопп — немолодая дама, содержит сиротский приют.
Викарий.
Райли Албертсон — директор художественной галереи. 
Гарри — слуга.
Матильда — служанка.
Печальный день. Умер хозяин поместья Оливер. Скорбящие по нему друзья и близкие провожают его в последний путь. Они подходят к гробу покойного и прощаются с ним.
К гробу подходит жена усопшего Глория, она плачет, поправляет у гроба мужа цветы и отходит в сторону.
К гробу Оливера подходят два его друга, Чарльз и Вильям.
ЧАРЛЬЗ (кладёт руку на гроб). — Дорогой Оливер, я никогда, слышишь, никогда тебя не забуду! Ты вечно будешь в моём сердце! 
ВИЛЬЯМ. В наших сердцах!
ЧАРЛЬЗ. Да, в наших с Вили сердцах. 
Мужчины отходят от гроба и подходят к вдове. Чарли поддерживает вдову под локоть.
К гробу Оливера подходят жена Чарльза, Руби, и жена Вильяма, Фиби.
ФИБИ (глядя на покойника, шепчет Руби). Что ни говори, а этой простушке повезло!
РУБИ (отвечает Фиби тоже шёпотом). Сказочно повезло!
ФИБИ. Оливер мог бы упомянуть в завещании Чарли и Вильяма, всё-таки они были его лучшими друзьями. 
Гроб с покойником выносят из помещения. За гробом идут друзья и близкие покойного.
***
Дом покойного
В просторной гостиной разговаривают две леди, жёны друзей покойного.
ФИБИ. Что ни говори, а этой простушке повезло!
РУБИ. Сказочно повезло!
ФИБИ. Оливер мог бы упомянуть в завещании Чарли и Вильяма, всё-таки они были его лучшими друзьями.
РУБИ. Он бы так и сделал, если бы ему на ухо не нашёптывала эта ненасытная змея. Она не имеет ни малейшего представления о чести, достоинстве, порядочности. 
ФИБИ. Глория — алчная девица. Как только я её увидела, я сразу сказала: «Вильям, эта девица переживёт Оливера и заграбастает всё его деньги!» Так и вышло, она хозяйка миллионного состояния.
РУБИ. Как бы она ни увешивалась бриллиантами, её манеры выдают её низкое происхождение.
ФИБИ. Между прочим, даже на погребении Оливера у неё в ушах посверкивали чёрные бриллианты. Нашла повод вырядиться.
РУБИ. Да? Я не заметила. На ней была довольно плотная вуаль.
ФИБИ. Ты далеко стояла, дорогая. Я стояла рядом с ней и всё видела. Эти бриллианты блестели просто неприлично вызывающе. Она, наверно, полагает, что мы должны были не с Оливером прощаться, а любоваться её украшениями.
РУБИ. Она не упускает ни малейшего шанса продемонстрировать свои ювелирные побрякушки. Можно подумать, она может нас чем-то удивить! Вот, смотри, что подарил мне Чарли, когда я родила Боби. (С гордостью показывает Фиби кольцо на пальце.)
ФИБИ (смотрит на кольцо Руби, говорит с иронией). Ну что ж, мило, очень мило. Скромно и со вкусом. Миниатюрная вещица.
РУБИ. Да, у Чарли есть вкус. Он любит изящные вещи.
ФИБИ. Ты не знаешь, кем был отец Глории?
РУБИ. Кажется, каким-то служащим, точно не знаю. (С презрением.) Так, мелкая сошка, ничто.
ФИБИ. Глория — человек не нашего круга. Оливер просто плюнул нам в лицо, когда ввёл эту простолюдинку в наше общество. Теперь мы вынуждены с ней общаться.
РУБИ (всхлипывает). Ещё бы, у неё в руках миллионное состояние.
ФИБИ. Он любил эпатаж, любил бросить вызов обществу.
РУБИ. Взбалмошная натура.
ФИБИ (с досадой). Оригинал... А ведь всё могло быть по-другому. И сейчас не Глория была бы хозяйкой поместья.
РУБИ (поправляет причёску). Однозначно не Глория. Поместье досталось бы более достойной женщине нашего круга.
ФИБИ. Да.
РУБИ (с сожалением). Да, всё могло бы сложиться иначе.
Глория стоит за дверью и всё слышит.
В гостиную входит Глория. Фиби и Руби замолкают.
РУБИ. Глория, дорогая, мы с Фиби восторгаемся вами. Вы стойко переносите потерю близкого человека. Это не всем по плечу.
ФИБИ. Мне бы вашу силу духа. Помню, когда умерла моя троюродная тётушка, я рыдала целую неделю.
ГЛОРИЯ. Боль от потери мужа велика, я с трудом дышу. Но я должна быть сильной, чтобы выполнить обещание, данное мной Оливеру. 
В гостиную входит служанка.
МАТИЛЬДА (обращается к Глории). Мадам, пришла госпожа Барбара Олсопп.
ГЛОРИЯ (обращается к Матильде). Матильда, пожалуйста, проводите её сюда. 
МАТИЛЬДА. Да, мадам.
Матильда уходит.
ФИБИ. Что-то знакомое… Олсопп… Олсопп…
ГЛОРИЯ. Барбара Олсопп, содержит приют для сирот. Я участвовала в организации благотворительного бала, где разыгрывалась лотерея, прибыль от мероприятия пошла на поддержание сиротского дома, которым заведует мисс Олсопп.
РУБИ. Ах, да! Вы присылали мне приглашение на этот бал, но я, к большому моему сожалению, не смогла на нём присутствовать.
ФИБИ. Теперь я вспомнила. Я тоже получила это приглашение. Но, увы, у меня тоже были неотложные дела.
В гостиную входит Барбара Олсопп.
БАРБАРА. Дорогая Глория, я разделяю вашу боль. Сэр Оливер был необыкновенным человеком. Нам всем будет его не хватать. (Плачет.) Помощь, которую вы и ваш муж оказывали нашему приюту для сирот, обязательно зачтётся сэру Оливеру на том свете. Я буду за него молиться.
ГЛОРИЯ. Дорогая Барбара, не плачьте. Оливер с небес наблюдает за нами и печалится, видя наше уныние и наши слёзы. Мой муж, перед тем как покинуть нас, поручил мне передать вам этот чек. (Протягивает Барбаре чек.) Вы говорили, что здание приюта нуждается в ремонте.
БАРБАРА (смотрит на чек с восторгом). О мадам, как щедро с вашей стороны! (Плачет.) Господь не оставит вас, мадам. Я всегда буду молиться за сэра Оливера. Вы так нам помогли… Мы начнём ремонт со следующего месяца. Большое спасибо.
ГЛОРИЯ. Мы с мужем были рады вам помочь.
БАРБАРА. Не буду больше занимать ваше драгоценное время. Ещё раз спасибо, мадам. До свидания.
ГЛОРИЯ. Я провожу вас.
Глория и Барбара уходят.
РУБИ. Эта Олсопп просто растеклась в благодарностях и поклонах, после того как получила чек.
ФИБИ (с раздражением). Видимо, в чеке была указана сумма, от которой хочется кланяться и молиться за Оливера! 
РУБИ. Какова Глория?! Она, видите ли, занимается благотворительностью!
ФИБИ. Игра в добродетель.
РУБИ. Отчего не сыграть в благотворительность, когда карманы набиты деньгами?!
В гостиную входит Глория.
Почти сразу же за Глорией входят Чарли и Вильям.
ЧАРЛИ. Сегодня мы простились с нашим дорогим другом Оливером.
ВИЛЬЯМ (с грустью). Невосполнимая потеря. (С глубокой скорбью). Невосполнимая, да. 
ЧАРЛИ. Оливера больше с нами нет, но память о нём всегда будет в наших сердцах, Глория.
ВИЛЬЯМ (с грустью). Скорбим. (С глубокой грустью.) Очень скорбим.
ЧАРЛИ. Глория, если тебе понадобится помощь, ты всегда можешь на неё рассчитывать. 
ВИЛЬЯМ. Без сомнений. 
ЧАРЛИ (обращается к Глории). Уже поздно, мы с Вильямом немного выпили.
ВИЛЬЯМ. Выпили немного больше, чем обычно. Я хотел сказать, больше положенного.
ЧАРЛИ. Это объясняется тем, что боль, которую мы испытываем, тяжело заглушить. 
ГЛОРИЯ. Конечно. Я не могу разрешить вам, господа, в таком разбитом состоянии, вызванном горечью потери, садиться за руль. Прошу вас остаться и переночевать в моём доме. Я сейчас распоряжусь, и вам приготовят комнаты для гостей.
Глория уходит из гостиной. Быстро даёт распоряжение служанке, и перед тем как войти в гостиную, позволяет себе подслушать, о чём говорят скорбящие гости.
РУБИ. Как вам эта фраза: «Прошу вас остаться и переночевать в моём доме»? В её доме!
ФИБИ. Да уж! В её доме!..
РУБИ. Только что здесь была попрошайка, Барбара Олсопп.
ЧАРЛЬЗ. Я знаю Барбару Олсопп, такая немолодая…
ФИБИ (с завистью). Глория сорила перед ней деньгами направо и налево.
РУБИ. Оливер перед смертью распорядился оплатить ремонт сиротского дома.
Вильям смотрит на картину, висящую на стене над камином.
ВИЛЬЯМ. Хорошая картина! Нарисовано очень натурально, горы, река…
ЧАРЛЬЗ. Да, хорошая картина, большая. Кстати, рама, кажется, позолоченная.
ВИЛЬЯМ. Конечно, позолоченная, вон как блестит!
ЧАРЛЬЗ. Неужели в позолоте есть настоящее золото?
ВИЛЬЯМ. Сколько же эта рама стоит?
РУБИ (с раздражением). В позолоте рамы Оливера есть золото. Святая простота! Они ломают голову над тем, сколько стоит позолоченная рама.
ФИБИ. Рама стоит намного дешевле картины.
РУБИ. Оливер купил её на аукционе, она стоит как вся наша с тобой квартира, Чарльз.
В гостиную входит Глория.
ГЛОРИЯ. Я вижу, вы любуетесь картиной, Вильям?
ВИЛЬЯМ. Да, любуюсь.
ГЛОРИЯ. Вас интересует живопись?
ВИЛИАМ. Всё красивое меня интересует.
ГЛОРИЯ. Мой бедный Оливер любил смотреть на эту картину. А так как он обожал сидеть на этом диване, он распорядился, чтобы картину повесили напротив дивана, над камином. У нас много подобных шедевров, они ничем не хуже этого. (Указывает рукой на пейзаж.) К примеру, Лоренцетти Амброджо, у него чудные религиозные сюжеты, или Боттичелли. Сандро Боттичелли!.. Как он изображал Мадонну! Или, к примеру, Рафаэль, чем он хуже Куинджи? (Снова показывает на пейзаж над камином.)
ФИБИ (растерянно). У Оливера в коллекции есть Рафаэль?
ГЛОРИЯ. Есть. Бедный мой Оливер, не сидеть ему больше на диване, не любоваться Куинджи. (Вытирает слёзы платком.)
В гостиную входит служанка.
МАТИЛЬДА (обращается к хозяйке). Директор галереи, мадам…
ГЛОРИЯ (не даёт Матильде закончить). Проси его сюда. 
В гостиную входит Райли — директор художественной галереи.
РАЙЛИ. Глория, дорогая… (целует Глории руку). Я приношу вам мои соболезнования. Могу ли я вам чем-нибудь помочь?
ГЛОРИЯ. Ваша дружба и внимание, хорошее отношение — самая большая помощь для меня. Господа, хочу представить вам друга нашей семьи, Райли Алберсон, директор художественной галереи нашего города.
Глория представляет всех присутствующих.
Чарльз Арнолд и мисс Руби Арнолд. Чарльз близкий друг моего покойного мужа. Чарльз и Оливер учились вместе.
ЧАРЛЬЗ (дополняет). И служили.
ГЛОРИЯ. Да, и служили тоже вместе. (Представляет чету Эртонов.) Вильям Эртон, мисс Фиби Эртон. Вильям тоже давний и близкий друг Оливера.
РАЙЛИ. Господа, я рад нашему знакомству. Я шёл сюда и переживал, не знал, что сделать, чем помочь, как поддержать вас, Глория, в столь тяжёлое время. Но когда я увидел, что вы в окружении близких друзей, мне стало легче, я успокоился.
ГЛОРИЯ. Дорогой Райли, до вашего прихода мы с друзьями любовались работой Куинджи. (Указывает на картину, висящую над камином.)
РАЙЛИ. На аукционе Оливер дал за неё самую большую цену. Я не располагал такими деньгами и не смог купить этот шедевр для нашей городской галереи. Но мне всё же повезло больше, чем нашим горожанам. В отличие от них, я могу любоваться этим шедевром, будучи у вас в гостях, у них такой возможности нет.
ГЛОРИЯ. Райли, я попросила вас прийти, чтобы исполнить последнюю волю моего дорогого Оливера. Мой покойный супруг, господа, завещал эту картину (показывает рукой на картину над камином) городской художественной галерее. Он хотел, чтобы любой желающий мог на неё посмотреть. 
РАЙЛИ. Это широкий жест! Мы повесим возле картины табличку с именем Оливера Бакера, человека, который внёс огромный вклад в развитие нашей галереи. Люди с благодарностью будут вспоминать его имя. Светлая тебе память, дорогой Оливер.
ГЛОРИЯ (обращается к Райли). Я распоряжусь, чтобы картину сняли и упаковали. Райли, вы сможете сегодня её забрать?
РАЙЛИ (не отрывает глаз от картины, с волнением в голосе). Да, безусловно. Мне надо позвонить в галерею, чтобы прислали машину.
ГЛОРИЯ. Пойдёмте, я провожу вас к телефону. Господа, я оставлю вас ненадолго.
РАЙЛИ. Всего доброго, господа. Вынужден откланяться, дела.
Глория и Райли уходят.
В гостиную входят слуги и снимают картину Куинджи со стены.
Гости внимательно наблюдают за тем, как снимают картину, как её уносят из гостиной. 
Глория возвращается в гостиную.
ГЛОРИЯ (обращается к гостям). Может быть, вы желаете чего-нибудь выпить?
РУБИ. Да, пожалуй.
ФИБИ. Я тоже не откажусь.
ГЛОРИЯ. Я сейчас распоряжусь.
Глория уходит.
ФИБИ (смотрит на место, где висела картина). Вильям, ты уверен, что Оливер не упомянул тебя в своём завещании?
ВИЛЬЯМ. Если бы он упомянул, я бы, наверное, об этом знал.
ЧАРЛЬЗ. Но мы не видели завещания, Вильям. И не можем с полной уверенностью утверждать, что Оливер обошёл лучших своих друзей вниманием. Мы вместе с ним выросли, вместе окончили военную академию, мы были как одна семья! Тяжело представить, что он мог так просто уйти и ничего не оставить нам на память! (Садится рядом с Руби.)
ВИЛЬЯМ (обращается к Чарли). Что ты хочешь этим сказать?
 
ЧАРЛИ. Я хочу сказать, что пока я не увижу завещания, я не поверю, что Оливер мог поступить с нами не по-товарищески.
***
В гостиную входит Глория, за ней входит слуга. Слуга вносит поднос с сэндвичами, выставляет на барную стойку фужеры, бокалы, открывает бутылки со спиртным.
ГЛОРИЯ. Гарри, вы свободны. Дальше мы сами справимся. 
Слуга уходит.
ГЛОРИЯ. Это спиртное из коллекции Оливера. У него прекрасная коллекция! Чарли, Оливер показывал вам свою коллекцию?!
ЧАРЛЬЗ. Да, я видел её.
ВИЛЬЯМ. Ещё дед Оливера начинал собирать её. 
ЧАРЛЬЗ. Я не помню, сколько там бутылок… 
ВИЛЬЯМ (с восторгом). Коллекция очень большая! Оливер сказал, что ему на всю жизнь хватит вина, даже если он будет каждый день выпивать по четыре бутылки.
ГЛОРИЯ. Вильям, что вы будете пить?
ВИЛЬЯМ. Если можно, виски.
ГЛОРИЯ. Конечно. (Наливает Вильяму виски.) А вы, Чарли, что предпочитаете?
ЧАРЛЬЗ. Ром, пожалуйста.
ГЛОРИЯ. Пожалуйста. (Наливает Чарльзу ром.) Руби, дорогая…
РУБИ. Вино, красное.
ГЛОРИЯ. Сухое, полусладкое?
РУБИ. Полусладкое.
ГЛОРИЯ. Хорошо. (Наливает и подаёт Руби бокал вина.)
Руби замечает, что на правой руке Глории вместо одного кольца появилось ещё два кольца с бриллиантами. Руби не может скрыть досаду, она меняется в лице.
ГЛОРИЯ. Фиби, что вы предпочитаете?
ФИБИ. Мне то же самое, что и Руби.
Глория с притворным гостеприимством на лице подаёт Фиби бокал вина. Фиби не может отвести взгляда от колец на руке Глории.
ГЛОРИЯ. Господа, я должна покинуть вас. Мне надо проверить приготовленные для вас комнаты. 
Глория уходит.
ВИЛЬЯМ (обращается к Чарли, жуя сэндвич). — Что ты хотел сказать до прихода Глории? На чём мы остановились? (Пьёт виски.) Оливер разбирался в напитках.
ЧАРЛИ. Пока я не увижу завещания, я не поверю, что Оливер мог поступить с нами не по-товарищески.
ВИЛЬЯМ (напряжённо думает). — Ага!.. Значит, ты думаешь, Глория что-то от нас скрывает?
ЧАРЛИ (замялся). — Тут думай не думай… Это ж дело такое… (Берёт с подноса сэндвич, ест.) Вопрос деликатный, что и говорить. Тут как-то надо… я прям и не знаю, с чего, собственно, начать…
В гостиную входит Глория, на ней всё то же чёрное платье, но теперь на её шее красуется роскошное жемчужное ожерелье, в руках она держит фотоальбом.
ГЛОРИЯ. Совсем забыла. Оливер просил меня после его смерти отдать вам, Вильям, и вам, Чарльз, этот альбом. (Вытирает платком слёзы.) Он сказал, что здесь вся его и ваша с ним жизнь. Когда ему было грустно, он смотрел фотографии, и настроение у него поднималось. Я только что бегло пролистала альбом, и моё настроение тоже улучшилось.
ФИБИ (с недовольством в лице, с иронией). Интересно, что в этом альбоме могло поднять вам настроение? (Подходит к барной стойке, наливает себе и Руби джин.)
ГЛОРИЯ. Оливер на фотографиях как живой.
Фиби подходит к Руби, протягивает ей стакан с джином.
РУБИ (раздражённо). Мы тронуты вниманием Оливера. (Берёт из рук Фиби стакан.)
Фиби садится рядом с Вильямом.
ЧАРЛЬЗ. Может быть, он нам ещё что-нибудь оставил?
ГЛОРИЯ. Вы намекаете, что он обошёл вас вниманием? (Подходит к каждому из присутствующих с подносом сэндвичей и предлагает закусить. Слегка наклоняется над гостями, чтобы те могли рассмотреть на её шее дорогое ожерелье.)
ФИБИ (не в силах скрыть раздражение). Мы не намекаем. Мы говорим прямо.
ВИЛЬЯМ (обращается к Фиби, пытаясь её успокоить). Фиби, дорогая…
ФИБИ (обращается к мужу). Не надо меня останавливать. Глория прекрасно понимает, что мы имеем в виду. Я не думаю, что за столь короткий промежуток времени, пока Глория была замужем за Оливером, она успела привыкнуть к тонкостям светского этикета. Для простого человека более привычны и понятны простые действия и выражения.
ГЛОРИЯ (притворно-возмущённо). Фиби, я отказываюсь вас понимать!
РУБИ. Что значит вы отказываетесь? Вы прекрасно понимаете, что мы от вас хотим! 
ГЛОРИЯ. Фиби, вам не на что обижаться. И я, и Оливер были очень к вам внимательны. Я в память о ваших дружеских отношениях с Оливером приготовила для вас вашу любимую розовую спальню.
ВИЛЬЯМ. При чём здесь спальня?!
ГЛОРИЯ. При том, что Оливер до встречи со мной всегда был внимателен к Фиби, особенно по понедельникам. Поэтому я отказываюсь принимать претензии Фиби. Её Оливер вниманием не обошёл.
РУБИ. Какой ужас! (Залпом выпивает спиртное.)
ЧАРЛИ. Глория, оставим в покое розовую спальню. Не уходите от сути вопроса. Оливер должен был быть внимателен не только к Фиби, но и к нам!
ВИЛЬЯМ. Минуточку!..
ФИБИ. Глория, что за намёки?! Я отказываюсь понимать!
ВИЛЬЯМ. Глория, прекратите говорить загадками! Объясните, что моя жена делала здесь по понедельникам?
ГЛОРИЯ. Тема слишком деликатна. Я не чувствую в себе сил об этом говорить. Тем более в такой печальный для нас всех день. 
ВИЛЬЯМ (злобно грозит Глории пальцем). Вы увиливаете!
В гостиную входит служанка.
МАТИЛЬДА Мадам, пришёл викарий.
ГЛОРИЯ. Зовите.
Матильда уходит.
В гостиную входит викарий.
ВИКАРИЙ. Скорблю вместе с вами, мадам. Ваш муж, мадам, был прекрасный, щедрый человек. Он всегда, чем мог, помогал нашему приходу.
ГЛОРИЯ. И сейчас он не забыл о вас. Присядьте, пожалуйста, я сейчас приду.
Глория уходит.
Викарий садится рядом с Руби.
ВИКАРИЙ. Скорблю вместе с вами.
ЧАРЛЬЗ (обращается к викарию). Выпьете?
ВИКАРИЙ. Благодарю, сын мой, за внимание. Вынужден отказаться, я на службе. (В ожидании Глории перебирает чётки.)
Возвращается Глория, в её руке конверт.
ГЛОРИЯ. Это то, что завещал Оливер вашему приходу.
ВИКАРИЙ (берёт конверт). Надеюсь, мадам Глория, вы, как и ваш муж, и впредь будете принимать посильное участие в делах прихода?
ГЛОРИЯ. Конечно, всё будет так, как при жизни мужа.
ВИКАРИЙ. Не буду отвлекать вас, дети мои, от дел. Всего доброго.
Все присутствующие прощаются с викарием.
Викарий уходит.
ГЛОРИЯ (обращается к присутствующим). Так на чём мы остановились?
ВИЛЬЯМ (злобно грозит Глории пальцем). Вы увиливаете!
РУБИ (с раздражением). Да, она увиливает! Вильям, я с вами абсолютно согласна, Глория виляет! Этот альбом — это не всё, что оставил нам Оливер!
ЧАРЛЬЗ. Мы требуем от вас признания, Глория. Что нам оставил Оливер?
ГЛОРИЯ. Чарльз, Оливер оставил вам наследника. Вот. (Она открыла фотоальбом и показала фото ребёнка.)
ЧАРЛЬЗ (возмущённо). Руби!..
РУБИ. Я отказываюсь понимать заявление Глории! Я не понимаю, о чём она говорит?!

ФИБИ (истерично смеётся). А вот я всё прекрасно понимаю! 
ВИЛЬЯМ. А я ничего не понимаю! Почему в этом доме твоя любимая спальня именно розовая?
ФИБИ (с раздражением). Потому что я люблю розовый цвет, и об этом все знают. И Оливер об этом знал, он был очень наблюдателен, твой друг Оливер!
 ВИЛЬЯМ — А почему именно по понедельникам?
ЧАРЛЬЗ. Потому что она не хотела встречаться с Фиби здесь по вторникам!
ФИБИ. Я не встречалась с Оливером по вторникам.
ЧАРЛЬЗ. А по каким дням недели ты с ним встречалась?!
ФИБИ. У меня не было приёмных дней!
ЧАРЛЬЗ. Глория утверждает, что это не мой ребёнок, а ребёнок Оливера!..
ГЛОРИЯ. Я этого не утверждала! 
ФИБИ. Не будь наивным, Чарльз. У тебя и у Руби глаза голубые, а у ребёнка карие. 
ЧАРЛЬЗ. Всё понятно, мой маленький Боби — сын Оливера! В таком случае Боби претендует на часть наследства Оливера!
ГЛОРИЯ. У Оливера тоже были голубые глаза!
Чарльз смотрит на Вильяма. Вильям отводит взгляд.
ЧАРЛЬЗ. Вильям!.. Сволочь, смотри мне в глаза! Руби, я тебе никогда этого не прощу!
ФИБИ. Глория хочет всех нас перессорить! (Кричит на Глорию.) Где Оливер тебя только откопал?
ГЛОРИЯ. Он отбил меня у Чарльза.
РУБИ. Что?! Так вы с Чарльзом?!
ГЛОРИЯ. Не успели.
РУБИ. Ну, знаете ли!.. Вы, Глория, ещё та штучка!
ГЛОРИЯ. Руби, вам ли обижаться? Я не отбивала у вас Оливера. Мы с ним познакомились после того, как вы с ним расстались.
ЧАРЛЬЗ. Глория, ты сказала, что Боби — это подарок от Оливера. Что ты имела в виду?
ГЛОРИЯ. Я не совсем точно выразилась. Оливер поспособствовал появлению на свет вашего наследника. Оливер любил вас и всегда желал вам счастья. 
ЧАРЛЬЗ. Я вижу!
ГЛОРИЯ. Если бы Оливер не расстался с Руби, то у Вильяма не было бы шансов…
ЧАРЛЬЗ (с ужасом). Состряпать Боби, ты это хотела сказать?
РУБИ. Чарльз!
ЧАРЛЬЗ. — Что Чарльз?! Я всё понял, я должен быть благодарен Оливеру за то, что он освободил место для Вильяма! Я всем благодарен! Я настолько благодарен, что хочу в знак благодарности доверить Вильяму заботу о Боби! Ты рад, Вильям?
ВИЛЬЯМ. Извини, Чарльз, дружище… Понимаешь, мы с Фиби постоянно ссорились… Ты сам слышал, она таскалась по понедельникам к Оливеру! Я был подавлен… Не знаю, как всё это произошло...
ФИБИ. Хватит перед ним извиняться! У тебя, Вили, карие глаза, и у меня карие, а у нашей маленькой Сары глаза голубые. Ты не хочешь спросить у своего друга Чарли, почему у Сары голубые глаза?!
ЧАРЛЬЗ. Вили, это всё Оливер! Если бы он не оттолкнул от себя Фиби, у меня не было бы шансов… Дружище…
ВИЛЬЯМ. Как ты мог?!
ЧАРЛЬЗ. А ты, как ты мог?!
Фиби и Руби смотрят друг на друга с неприязнью.
ВИЛЬЯМ (обращается к Фиби). Как ты могла, ты моя жена, мать моего ребёнка?!
ФИБИ (с вызовом). Как я могла?! (Хохочет.) Мать твоего ребёнка вон там сидит. (Показывает на Руби.) Как я смогла? (Наливает себе виски.) Смогла, точно так же, как ты, дорогой, как Руби, как Чарли. В данной ситуации я не смогла проявить оригинальность, всё как у всех. (Истерично смеётся). Банально.
ВИЛЬЯМ. Я вижу, тебя эта история веселит!
ФИБИ. Не тебе на меня наезжать, Вили. Ты ничем не лучше меня. 
ВИЛЬЯМ (со злостью). Ты просто кукушка! Подбросила мне чужого ребёнка! Ты…
ФИБИ (смеётся). Твоё счастье, Вильям, что ты не можешь беременеть. (Пьёт виски.) Если бы ты мог это делать, судя по твоему моральному облику, ты бы подбросил мне не одного, а дюжину чужих младенцев. Да, предупреждаю тебя, дорогой мой, если ты ещё раз попробуешь меня оскорбить, я запущу в тебя тяжёлым предметом. Это не шутка, так что прими мои последние слова к сведению. (Обращается к Глории.) Глория, дорогая, что у тебя можно метнуть? (Берёт в руки подсвечник.) Тяжёлый.
ГЛОРИЯ. Фиби!..
ФИБИ. Что, тебе жалко подсвечника? Или Оливер его кому-то завещал и за ним сейчас придут? 
ГЛОРИЯ. За подсвечником не придут.
ФИБИ. Глория, не переживай. Если Вильям спровоцирует меня и я запущу этой штуковиной ему в голову, с подсвечником ничего не случится. (Смеётся и пьёт виски.) Эй, там, на другом берегу, чего притихли? Чарли, Руби, что языки проглотили? (Ест сэндвич.) Глория, вкусно! (Показывает на сэндвич.) Ты хорошая хозяйка, как я погляжу, и мастерица плести интриги. Вон как всех вздрючила! Посмотри на них, в углы забились. (Смеётся.)
ВИЛЬЯМ. Фиби, хватит!
ФИБИ. Что это ты на меня кричишь? На Руби свою кричи. Я вооружена и опасна. (Смеётся, обращается к Чарли.) Чарли, почему ты позволяешь Вильяму на меня кричать?
ЧАРЛИ (откашливается). Вильям, дружище, я, конечно, всё понимаю, но кричать на Фиби не надо.
ВИЛЬЯМ. Ты помолчал бы!..
ЧАРЛИ. Я молчать не стану! Между прочим, я воспитываю твою дочь и требую к себе уважения!
ВИЛЬЯМ. Мне страшно даже об этом думать! Что ты можешь дать моему ребёнку? Чему хорошему ты можешь её научить?
ЧАРЛИ. Заткнись, Вильям! Я воспитываю своего, то есть твоего Боби полтора года, и за это время никто не может меня упрекнуть в плохом отношении к моему — твоему ребёнку! (С гордостью.) Боби получает всё необходимое для роста и развития. Зубы у него прорезались вовремя!
РУБИ. Да, действительно, зубы у моего Боби прорезались вовремя.
ЧАРЛИ. В весе и росте прибавляет регулярно!
РУБИ. Да.
ЧАРЛИ (с гордостью). Он уже говорит три слова: папа, мама, дай!
РУБИ. У нас здоровый, развитый сын, Вильям. Тебе не в чем упрекнуть Чарли.
ЧАРЛИ. Я думаю о настоящем и будущем Боби. Когда он вырастет, он будет врачом.
РУБИ. Вили, дорогой, Чарли хороший отец… 
ВИЛЬЯМ. Ничего подобного, Боби будет военным. Он пойдёт по стопам своего деда и отца! (Бьёт себя в грудь.)
ЧАРЛИ. Боби о твоём существовании, Вильям, даже не подозревает. Ты для него не существуешь.
ВИЛЬЯМ (со злобой в голосе). Что?!
ФИБИ (аплодирует происходящему). Хороший отец!.. Руби, Вили тоже не плохой отец для дочери Чарли.
РУБИ (кричит). Фиби, хватит лакать виски! (Подходит к барной стойке и наливает себе бренди.)
ФИБИ (игнорирует сказанное Руби). Вили, отчитайся перед присутствующими, как растёт Сара. Вильям очень добрый папа, он каждую ночь убаюкивает Сару, напевая ей вместо колыбельной военный марш.
ВИЛЬЯМ. Сара любит военные марши, они её успокаивают, и она быстро под них засыпает.
ЧАРЛИ (с возмущением). Ты в своём уме, Вили?! Какие могут быть марши? Сара девочка! Ты хоть понимаешь, что такое девочка?
ВИЛЬЯМ (с гордостью). Я прекрасно понимаю, что такое девочка! В отличие от Боби, Сара в свои полтора года умеет говорить пять слов. Не три, Чарли, а пять: папа, мама, дай, кис-кис, ам-ам! И всё это благодаря мне, потому что я регулярно с ребёнком занимаюсь! Кстати, и в весе Сара обгоняет Боби. Что касается зубов, не могу сказать, сколько их у Сары, не считал, но кусается она мощно! Вот! (Показывает присутствующим запястье, говорит с гордостью.) Синячище! 
ЧАРЛИ. Фиби, куда ты смотришь?! (Тычет в Вильяма пальцем.) Он испортит мне дочь! Это же не собака, это будущая леди! Сара в будущем должна занять достойное место в обществе. Фиби, куда ты смотришь, чему учит мою дочь твой муж?!
РУБИ. Чарли, не надо так волноваться. Я хорошо знаю Вильяма…
ЧАРЛИ (язвительно, с намёками). Слишком хорошо и слишком близко! 
РУБИ (парирует с обидой). Так же близко и хорошо, как ты Фиби!
ЧАРЛИ (кричит на Руби). Распутница!
ФИБИ (подаёт Руби подсвечник). Руби, дорогая, тебе одолжить подсвечник?
РУБИ. Пожалуй, что и одолжить. (Берёт в руки подсвечник). Тяжёлый.
ФИБИ. Очень.
ГЛОРИЯ. Ещё бы, мельхиор! Видели бы вы, какой у меня в спальне стоит канделябр! 
ФИБИ. Какой?
ГЛОРИЯ. Однозначно тяжелее этого, и по нему вьётся серебряный плющ! Дизайнерская вещь, старинная работа. Очень удобная рукоятка.
В гостиную входит служанка.
МАТИЛЬДА. Мадам, пришёл полковник Элфи Фейн.
ГЛОРИЯ (обращается к Вильяму и Чарли). Ещё один друг семьи, господа, ваш начальник.
ВИЛЬЯМ. Фиби, пожалуйста, сядь как можно ровнее и отставь в сторону стакан. 
ФИБИ. Слушаюсь.
ВИЛЬЯМ. Руби, тебя это тоже касается.
Руби и Фиби пытаются ровно держать спины.
ЧАРЛИ (обращается к Руби и Фиби). И пожалуйста, молчите, не говорите ничего без особой надобности. 
ГЛОРИЯ. Матильда, пригласите полковника.
Служанка уходит.
В гостиную входит полковник.
ЭЛФИ. Глория, дорогая (целует Глории руку). Я не мог проехать мимо вашего поместья и не заехать к вам, не удостовериться, что вы в порядке.
ГЛОРИЯ. Спасибо, что заехали, полковник. Мне становится намного легче, когда рядом со мной друзья Оливера.
Вильям и Чарли стоят навытяжку по стойке смирно.
ЭЛФИ. Вильям, Чарльз, рад вас видеть. Не надо официальности. Мы не на службе, вольно.
ГЛОРИЯ. Элфи, вы выпьете чего-нибудь?
ЭЛФИ. Да, пожалуй. Скотч.
Вильям подносит полковнику стакан со скотчем, Чарли — поднос с сэндвичами.
ЭЛФИ (берёт стакан со скотчем). Спасибо, сэндвичи не надо, я сыт. (Обращается к Глории.) Глория, пожалуйста, представьте меня женской половине.
ГЛОРИЯ (с удивлением). Я думала, вы знакомы. 
ЭЛФИ. Мы не знакомы.
ГЛОРИЯ. Мисс Фиби, хочу вам представить полковника Элфи Фейна. Полковник, Фиби Эртон, супруга Вильяма Эртона.
ЭЛФИ. Рад, очень рад. (Целует руку Фиби.)
ГЛОРИЯ. Мисс Руби, друг нашей семьи, полковник Элфи Фейн. Руби Арнолд, супруга Чарльза Арнолда.
ЭЛФИ (целует руку Руби). Рад, очень рад.
Пауза, все молчат, не знают, как и с чего начать разговор.
ЭЛФИ (обращается к Глории). Вы до моего прихода, наверно, о чём-то беседовали? Я прервал вас?
ГЛОРИЯ. Мы говорили об Оливере.
ЭЛФИ. Мне будет не хватать Оливера. Он был отличным солдатом, прекрасным охотником! Более меткого стрелка, чем он, я не встречал.
ГЛОРИЯ. Дорогой Элфи, Оливер в память о себе завещал вам своё ружьё. Я сейчас принесу его.
Глория уходит и возвращается с ружьём.
ГЛОРИЯ. Примите его в память о моём муже, вашей дружбе.
Элфи берёт ружьё.
ЭЛФИ (рассматривает ружьё). Да, сколько незабываемых часов мы провели вдвоём с Оливером, выслеживая кабанов, загоняя лис… (Обращается к Вильяму и Чарли.) Знаете ли, господа, что военная карьера напрямую зависит от меткости? Ошеломительному взлёту своей карьеры Оливер обязан именно своей меткости! (Наводит ружьё на оленью голову, висящую на стене.) Чарльз, вы охотник?
ЧАРЛЬЗ (весь в напряжении). Так точно, господин полковник.
ЭЛФИ. А вы, Вильям, как относитесь к охоте?
ВИЛЬЯМ (желая понравиться, лебезит). Положительно, господин полковник.
ЭЛФИ. Хорошо. Охота пробуждает в нас инстинкты наших предков, она помогает нам соприкоснуться с первозданной природой, помогает увидеть, почувствовать то, что недоступно другим. Некоторые ходят на охоту из-за престижа… (Морщится.) Ерунда! Настоящий охотник заболевает страстью к охоте, престиж уходит на задний план! (С азартом, интересом.) Как часто вы устраиваете охоту, господа?
ВИЛЬЯМ (вопросительно смотрит на Чарли). Раз в год.
ЧАРЛЬЗ. Иногда два раза.
ЭЛФИ. Похвально, похвально. Ну и как, успехи есть? Успешная охота — это всегда трофей!
ЧАРЛИ. Так точно, успехи есть. У меня в гостиной стоит чучело бурого медведя.
ЭЛФИ. Ого! А у вас, Вильям?
ВИЛЬЯМ. — У меня… У меня на стене оленьи рога.
ЭЛФИ. А чучело есть?
ВИЛЬЯМ. Чучела нет.
ЭЛФИ (разочарованно). Жаль.
ВИЛЬЯМ. У моей дочери аллергия на шерсть, поэтому пришлось отказаться от трофеев. Мы с Чарльзом вместе убили того бурого медведя. Страшный был зверь, людоед, медведь-переросток! 
ЭЛФИ. Что вы говорите! Неужели ел людей?
ЧАРЬЛЗ. Мы с Вильямом выслеживали его целую неделю! Невообразимо хитрая зверюга! 
ЭЛФИ. Я не знал, Вильям, что у вас есть дочь. Это разумно, что медведь стоит у вас, Чарльз. Дети — это святое. 
ЧАРЛЬЗ (шепчет Вильяму). Какая аллергия? Ты говорил, что Сара здорова.
ВИЛЬЯМ (шепчет Чарли). У тебя нет никакого чучела медведя.
ЭЛФИ. Как мало мы знаем о наших подчинённых. Надо бы больше знать. Ну а вы что, Чарльз?
ЧАРЛЬЗ. У меня сын. 
ЭЛФИ. Он не болеет?
ЧАРЛИ. Он абсолютно здоров!
ЭЛФИ. Я обязательно заеду к вам, Чарльз, посмотрю на вашего с Вильямом медведя.
РУБИ (шепчет мужу). Где ты возьмёшь медведя?
ФИБИ (шёпотом). Можно попросить Глорию в память об Оливере приложить к альбому чучело медведя. Думаю, она с большим удовольствием избавится от него.
ЭЛФИ. Нам как-нибудь надо устроить в память о нашем друге Оливере охоту. Глория, я думаю, Оливеру было бы приятно. Как вы считаете?
ГЛОРИЯ. Оливер был бы рад. 
ВИЛЬЯМ. Очень хорошая идея!
ЧАРЛЬЗ. Великолепная идея!
ЭЛФИ. Ну, раз все мою идею одобрили, то откладывать в долгий ящик охоту не станем. Устроим охоту на следующей неделе. К вам, Чарльз, я заеду завтра утром. Мне не терпится посмотреть на этого людоеда. Или лучше сегодня вечером? 
ЧАРЛЬЗ (смущённо, со страхом). — Мы сегодня собирались остаться на ночь у Глории.
ЭЛФИ (обращается к Чарльзу). Хорошо, решено, заеду к вам утром. (Встаёт с кресла). Мне пора идти. (Обращается к Руби и Фиби). Дорогие дамы, рад был с вами познакомиться. (Целует Глории руку). Глория, если вам будет нужна моя помощь, только скажите… Я ваша защита и опора. (Целует Глории руки.) Всего доброго, господа.
Чарльз и Вильям стоят навытяжку. В ответ на прощание полковника дружно кивают головой.
Полковник уходит.
ВИЛЬЯМ (обращается к Чарльзу). Зачем ты сказал о медведе? 
ЧАРЛЬЗ (нервничает). Ты сам, тоже мне… Ты тоже подписался под медведем, сказал, что участвовал в охоте на него!
ВИЛЬЯМ. Что мне оставалось? Полковник сказал, что ошеломительному взлёту своей карьеры Оливер обязан именно своей меткости! Плох тот лейтенант, который не мечтает стать полковником!
ЧАРЛЬЗ. Да, плох тот лейтенант, который не хочет стать… Поэтому я сказал, что охотился на медведя и что у меня есть чучело. Я тоже хочу ошеломительный взлёт, как у Оливера… Мне семью надо содержать, у меня ребёнок!.. Что тут неясно?!
РУБИ. Глория, давайте забудем всё, что сегодня произошло, всё, что мы наговорили друг другу.
ФИБИ. Мы сегодня все не в себе.
ВИЛЬЯМ. Глория, помогите нам.
ЧАРЛЬЗ. Нам позарез нужен ваш медведь.
ГЛОРИЯ. Оливер очень дорожил своими охотничьими трофеями. Хотите чучело астраханского тушканчика или белки? Или нет, они мелкие… Могу предложить енота.
РУБИ (всхлипывает). Наши бедные дети.
ФИБИ (плачет). Глория, если вы не дадите нам медведя, Элфи заподозрит Чарли и Вильяма во лжи, их карьере конец. У нас дети. Кто позаботится о наших малютках?
ГЛОРИЯ. Столько всего навалилось, я хотела сказать, но меня постоянно кто-нибудь отвлекал… Оливер был крёстным отцом Боби и Сары, и он счёл своим долгом позаботиться о малышах. На их счёт было положено по пятьдесят тысяч фунтов.
ФИБИ. Глория, дорогая... Я всегда говорила, что вы ангел!
РУБИ. Глория, Оливер благороднейший человек. Я сочувствую вашей утрате и понимаю, что женщине с вашим вкусом, высокой нравственностью, чувствительностью будет невозможно найти замену Оливеру. Таких, как Оливер, на свете больше нет.
ФИБИ. Таких, как Оливер, нет. Нам так его не хватает. 
ВИЛЬЯМ (целует Глории руки). Мы скорбим.
ЧАРЛЬЗ (целует Глории руки). Мы очень скорбим. Оливер был нашим другом. Мы были как одна дружная семья.
ВИЛЬЯМ. Со смертью Оливера мы все осиротели.
ГЛОРИЯ. Господа, медведь и оленьи рога к вашим услугам. Я распоряжусь, чтобы завтра утром рога доставили в дом Вильяма, а медведя в ваш дом, Чарльз.
Конец.
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